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Ceramica Bardelli nasce ncgli anni ‘60 come “smalteria” e subito si distingue per la qualité dei suoi manufatti.

Nei primi anni 80, inizia un percorso diricerca formale ed estetica applicata alla ceramica, divenendo ben presto

interprete di tendenze appartenenti al pittampio settore dell'arredamento e del dcsign in genere.

Prodotti come 7 Fili, la serie Tekne di Daniele Bedini, la serie “](tjy Point’ di Bcrgcr e Stahl, hanno segnato vere e proprie tappe

del dcsign ottenendo, fra laltro, riconoscimenti a livello internazionale

(Key Pointvienc ammessa alla selezione finale per il Compasso d’Oro nel 91).

Fin dall'inizio il prodotto ¢ orientato all‘architetto, il qualc ancor oggi identifica Bardelli con la ricerca applicata alla ceramica:

sia culturale (Ponti, Fornasetti, Chiarenza...), sia tecnica (qualita degli smalti, modularia, colore...).

Ceramica Bardelli was originaﬂy
established asa glazing line in the
60s, standing out right away for the
cxccptional quality ofits products. In
the carly 80s the company bcgan to
conduct formal and aesthetic research
applied to the art of ceramics, and soon
becamea kcy interpreter of trends
inthe wider-ranging sector of home
ﬁlmishings and dcsign.
Products such as / Fili, Daniele Bedinis
Tekne seriesand Berger and Stahls Key
Point series marked true milestones
in design and gained international
recognition (/(Ljy Pointwas shortlisted
for the Compasso dOro award in ‘91).
Right from the startall the company’s
products have been oriented towards
architects, who still identify Bardelli
with applied research in ceramics: both
culural (Ponti, Fornasetti, Chiarenza...)
and technical (enamel qua]ity,
modularity, colour..).

Ceramica Bardelli,avule jour dans
lesannées 60 en tant qu’ atelier
d’émaillage, et a tout de suite été

reconnue pour la qualité desa
production. Audébut des années 80,
la société se lance dans un processus

de recherche esthétique appliqué a
la céramique et devient rapidement

l’interprétc privilégié des tendances du
secteur de la décoration dintéricur et du
design en général.

Des produits comme / Fili, la série
Tékne de Daniele Bedini, mais aussi la
séric Key Point de Berger et Stahl ont
véritablement marqué Iévolution du

dcsign et obtenu, a ce titre, des prix

aléchelle internationale (ch/ Point
est entrée dans la sélection finale du
CompasdOren 1991). Desle débur,
la production Ceramica Bardelli
sadresse avant tout a larchitecte pour
lcqucl, auj ourdhui encore, la société
est synonyme de recherche appliquée
ala céramique : tant sur le plan culturel
(Ponti, Fornasetti, Chiarenza...)
que tcchnique (qualité des émaux,
modularité, coloris..).

Bpena Ceramica Bardelli ostnk 8 60-¢
TOABL BTO Bpenst pabprKa 3aHIMaAaCh
IAQ3yPOBAHICM M C CAMOIO HAYAAL
3apCKOMCHAOBaAA ce0sl KadeCTBOM
PpON3BOAMMBIX 3AcAMiL B navase 80-x
IT. HAYMHAETCSA MIPOTIECC TONCKA HOBBIX
OPM 1 SCTCTHKI IPUMCHHTCABHO
K KCPAMIIKC, BCKOPE HAIICALINIT
BBIPKCHHC HOBBIX TCHACHLIVIA B
mpouariicit chepe OPOPMACHIS
MHTCPbCPOB U AU3AITHA B LICAOM.
Taxue xoaaeximu, kax / Fili, Tekne

Aannane beanny, Key Point Bcprepa
n [ Iraab cranossTcs HaCTOSIIMI
BCXAMM CTAHOBACHILS AM3AITHA H, KPOMC
TOro, 06PETAIOT MGKAYHAPOAHOE

NpH3HAHME (koarckims ](e] Point
BbiAa B $prHaa korkypca Compasso
dOro B 1991 roay). C camoro Havara
TpOAYKIINs OPCHAL OPHCHTHPOBaHA

Ha APXHTEKTOPA, 1 110 Ceif ACHb
orosxacctaasiomero 6pena Ceramica

Bardelli ¢ nayucnmem npnvererms

KCPAMHUKH C PA3HBIX IIO3MLIMIL: KK

KYABTYPHOTO MAQHA (Ao I'Tontn,

[Tsepo Gopraserrn, Mapueaso
Kostpena uta.), Tak n rexuiieckoro
(THIIBI TAQ3YPH, MOAYABHOCTD, LIBCTOBA
raMMa M TA,).

MILANO ITALIA

Ceramica Bardelli ¢ a pochi passi dalla citea, capitalc internazionale della moda e del dcsign. E proprio come Milano, si evolve

esi aggioma, senza mai dimenticare la sua storia facta di artigianato e ricerca, spcrimcnmzionc ¢ sguardo verso il futuro.

MILAN ITALY
Ceramica Bardelli s just outside
the city of Milan, the world capital
of fashion and design. And just like
the city of Milan, the company
evolves and advances without ever
forgetting its history ofcraﬁsmanship
and research, experimentation and
forward—looking vision.

MILANITALIE
Ceramica Bardelli estimplantée tout
pres de Milan, capitale internationale

delamodeetdu dcsign.

Et tout comme Milan, elle se
transforme, elle évolue, sans pour
autant tourner le dos a son histoire,
écrite sur fond dartisanac et de
recherche, déxpérimcntation ctde
projection dans le futur.

MUNAAH UTAANA
Ceramica Bardelli pacriosokeHa
COBCEM PSAOM C TOPOAOM,
SBASIOLIMMCS] MCKAYHAPOAHOH
CTOAMIICE MOABI M AM3aiitHa. | [oA06HO
MI/IAaHy, KOMITaHHS SBOAIOIIMOHUPYCT
1 Pa3sBHMBACTCS, HE 3a0b1Bas1 0
CBOMX MCTOKAX, OCHOBBIBAIOIINXCS
Ha PEMCCACHHOM MaCTEPCTBE U
HMCCACAOBATEABCKUX paspaGOTKax,
SKCIICPUMCHTHPYCT 1 o6pamaCT CBOU
YCTPCMACHUS B GyAyLucc.
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DESIGN

Dcsign ¢ rigore di progetto, scelta di modernita, $egno estetico bidimensionale che si fa architettura. E un modo di

comunicare, prodotto che si trasforma, fino a diventare progetto vero ¢ proprio. Utilizzare ceramiche artistiche e rivestimenti

in ceramica di Dcsign signiﬁca realizzare scenari fortemente connortati, carateerizzati da una rigorosa concezione dello spazio.

Le collezioni Ceramica Bardelli sono state realizzare da moltissimi dcsigncrs ed artisti, fra cui: Gio Ponti, Piero Fornasetti,

Marcel Wanders, Dimorestudio, Studiopepe, Storagcmilano, Marcello Chiarenza, Maddalena Sisto, Daniele Bedini,

Julia Binficld, Annabelle d"Huart, Davide Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio Annicchiarico, Manucla Corbetta,

Michele Tranquillini, Ruben Toledo, Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa, Maria Cristina Hamel,
Guido Berger & Annette Stahl, Nigcl Coates, Tord Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco Ferreri, Riccardo de Alberti...

Dcsrgn is planning rigour, choice of
modcrnity and a two-dimensional

aesthetic sign that becomes architecture.

Icisa way to communicate, a product
that transforms, until it becomes a
real and true project. Using ceramics
bclonging tothe “Dcsign Collections”
means creating strongly accented
scenarios, distinguished by arigorous
conception of space.
Ceramica Bardellis collections have
been produced by alarge number of
dcsigncrs and artists over the years,
including: Gio Pondi, Picro Fornasetti,
Marcel Wanders, Dimorestudio,
Studiopepe, Storagemilano, Marcello
Chiarenza, Maddalena Sisto, Daniele
Bedini, Julia Binfield, Annabelle
d'Huart, Davide Pizzigoni, Luca
Scacchetti, Antonio Annicchiarico,
Manuela Corbetta, Michele
Tranquillini, Ruben Toledo, Idarica
Gazzoni, Roberto Gerosa, Maria
Cristina Hamel, Guido Berger &
Annette Stahl, Nigel Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

Dcsign ctrigueur du projet, choix
de modernit¢, signe csthétiquc
bidimensionnel qui devientarchitecture.
Cestune fagon de communiquer,
un produit quise transforme, jusqu’;‘i
devenir un véritable projet. Utiliser des
carrclagcs appartenantaux “Collections
Dcsign” signiﬁc réaliser des décors
fortement pcrsonnalisés, caracteérisés par
une conception rigoureuse de l’cspacc.
Au il des années, les collections signées
Ceramica Bardelli ontvule jour
graceau talent dun grand nombre de
dcsigncrs ct dartistes, parmi lcsqucis :
Gio Ponti, Piero Fornasetti, Marcel
Wanders, Dimorestudio, Studiopepe,
Storagemilano, Marcello Chiarenza,
Maddalena Sisto, Daniele Bedini, Julia
Binfield, Annabelle d Huart, Davide
Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio
Annicchiarico, Manuela Corbetta,
Michele Tranquillini, Ruben Toledo,
Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa,
Maria Cristina Hamel, Guido Berger
& Annette Stahl, Nigel Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

Awuzaitn HapeasieT IIPOCKT
OIPEACACHHOI! CTPOTOCTBIO,
COBPEMEHHBIMHU TCHACHLIILSMIL,
ABYTIAQHOBBIM ICTCTHUCCKIM CMBICAOM,
TPCBPAILAIOLIMCS B apXHTCKTYPY.
10 cnocob obmeHNs, NPOAYKT,
KOTOPBIi IpeOOpasysich, CTAHOBUTCS
peansoctsio. Meroassosanne
ACKOPATHBHON! KEPAMITHECKOI
nantiu cepin Design ostadaer
BOIIAOIIATH BLICOKOOPHCHTHPOBAHHDIC
CLICHAPIM, XaPaKTCPH3YIOIIXCS
CTPOTOIt KOHLIETILIET IPOCTPAHCTBA.
Koaaexumn Ceramica Bardelli
CO3AQHBI M3BECTHBIMU AM3AITHEPAMI
¥ XYAOXKHHKAMH, B YHCAC KOTOPBIX:
Gio Ponti, Piero Fornasetti, Marcel
Wanders, Dimorestudio, Studiopepe,
Storagcmilano, Marcello Chiarenza,
Maddalena Sisto, Danicle Bedini, Julia
Binfield, Annabelle d Huart, Davide
Pizzigoni, Luca Scacchetti, Antonio
Annicchiarico, Manuela Corbetta,
Michele Tranquillini, Ruben Toledo,
Idarica Gazzoni, Roberto Gerosa,
Maria Cristina Hamel, Guido Berger
& Annette Stahl, Nigcl Coates, Tord
Boontje, Ronald Van Der Hilst, Marco
Ferreri, Riccardo de Alberti...

FATTO AMANO

E fuor di dubbio che senza un reale intervento della mano dell'uomo nel processo produttivo ¢ impossibilc realizzare

autentiche ceramiche d’autore. Non ci sono alternative, se si vuole rispeteare I'idea dell’artista in ogni dcttaglio ¢ sfumatura.

Per ottenere questo risultato, Bardelli adotta divolea in volta la tecnica piu adatta: dal discgno amano libera, allo stencil; dallo

“spo]vcro” fino alle tecniche miste, nel caso in cui sia richiesta un’infinitesimale definizione dei particolari. Avolte si rendono

necessari, per decorare una singo]a piastrc“a, fino auna dozzina e piu di passaggi.

E solo questo insieme ditecniche che consente di trasferire fedelmente sulla ceramica la creazione dell'artista. In altre

parolc, Bardelli offre un prodotto di dcsign dialtissima qua]ité, coniugando moderni processi industriali con raffinate ¢ quasi

maniacali tecniche di decorazione della tradizione artigianalci Mol oggi parlano di dcsign, di fatto a mano e di facco in Italia.

Bardelli puo dire di garantirli, da sempre, tutti ¢ tre.

HAND MADE
It doubrless takes the human hand’s
touch in the production process to
create genuine dcsigncr ceramic. There
are no viable alternatives, if we wish to
respect the artist’s idea to the last derail
and nuance. Bardelli achieves this resule
by adopting the best method for each
casc, ranging from frechand drawings
to stencils and from “pouncing"to
combined tcchniqucs, it minute details
are rcquircd. Attimesa singlc tile’s
decoration demands one and a half
dozen phases. Only this technical
sequence Faithfully portrays the artists
creation on ceramic. Bardelli offers
avery high quality dcsign product
by combining modern industrial
processcs and refined, almost obsessive
decoration tcchniqucs typica] of the
handcra(‘ting tradition. Many discuss
the dcsign, handmade items and Made
in Italy products today. Bardelli pridcs
in having always guarantccd all three
features.

FAIT MAIN
Il est certain que sans une intervention
réelle de la main de Thomme dans
le processus de production, il est
impossiblc de réaliser des céramiques
de maitres authcntiqucs. Il nexiste
pas dalternative si fon désire respecter
lidée de lartiste dans tous les dérails
et nuances. Pour obtenir ce résultar,
Bardelli adoptc a chaquc fois la
tcchniquc la plus adaptéc - du dessin
amain levée, au stencil; du calquc,
dela tcchniquc a l’épongc, jusquhux
tcchniqucs variées, afin de répondrc
aunc precision infinit¢simale du
dérail. %lquc fois p]us dune
douzaine de passages sont nécessaires
pour ne décorer qu‘un seul carreau.
Cst uniquement cet ensemble de
tcchniqucs qui permet de transférer
fidélement la création de lartiste sur
la céramique. Ainsi, Bardelli offre
un produit de dcsign de tres haute
qualité, cn conjuguant des processus
industriels modernes a des tcchniqucs
de décoration raffinées, et presque
maniaques, de la tradition artisanale.
Aujourd’hui, lorsquc lon parlc de
dcsign, de produits faits 2 la main et de
produits fabriqués en Iralie, Bardelli
garantic cetee alliance dcpuis toujours.

PYYHAS PABOTA
Becenopno, uto 6¢3 peaAbHOTO
BMCIIATEALCTBA YEAOBEKA B TPOIIECC
TIPOM3BOACTBA HEBO3MOKHO
BBITOAHUTH HACTOSIIITYIO ABTOPCKYIO
nmAnTKy. OCTaBaTbCS BEPHBIM
OPHMITHAABHON HACC XYAOKHHKA
BO BCCX €C ACTAASIX M OTTCHKAX,
APYTHIX AABTEPHATHB HET. Yrobol
Aoctiib storo, Bardelli B kaskaom
OTACABHOM CAy4ae HOAGI/IP&CT
Ha6OACE TOAXOASIIIYIO TCXHHKY
VICTIOAHCHISA: HAMHHAS PHCYHKOM,
BBIIIOAHCHHBIM CBOOOAHOIT pyKoit, 1
3aKaHyMBas TpadapCTHLIMU MACKAMM;
VICTIOAD3Y$! HATTBIACHHC I CMCIIIAHHBIC
TEXHUKH, B CAY4ACE ECAM HEOOXOANMO
BOCIPOM3BEACHHE TOHYAFIINX ACTAACH
Ackopa. Mnoraa aast cosaanms oaHoI
MAUTKH HCOOXOANMO BBIIIOAHCHHC
12 1 6oace CTyTIEHE! POCTIMCH.

M toAbKo aTa cCOBOKyMHOCTD
TEXHUK MTO3BOASIET AOCTOBEPHO
TIEPEHECTH HACIO XYAOXKHHKA Ha
Kepamuky. Apyrimvm caosamn,
Bardelli NPEAAATAET AMSANTHEPCKYIO
TIPOAYKIIMIO BHICOYAFIIIETO
KaueCTBa, COCAMHSIS COBPCMCHHBIC
HPOMBIIIACHHBIE TEXHOAOTMH 1
YTOHYCHHBIC, IOYTH MAHHAKAABHBIC
TEXHUKN ACKOPHPOBAHMS COTAACHO
pemecacrubM Tpasuiisy. Ceroaus
MHOTHE TOBOPAT O AWBAITHE, O PyTHOI
pabote 1 o ‘made in Iraly” Bardellixe
BCETAQ 32ABASIAQ O TAPAHTHUH BCEX ITHX
TPEX XapaKTePUCTHIK.
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Atelier ¢ la firma che distingue le collezioni nate all’ interno dei nostri laboratori, frutto del grande patrimonio di cultura,
conoscenza ed esperienza manifatturiera dell’azienda e dei suoi collaboratori. Per realizzarle viene di volta in volta adottato il
procedimento piu adatto. %esto puo essere il fatto a mano nella versione piu classica, a partire dal disegno amano libera, mal
anche lo stencil, lo “spoivero’: la decalcomania, per arrivare alle tecniche miste quando ¢ richiesta una particoiare definizione
dei dettagii. 1l risultato finale ¢ un prodotto d’altissima quaiita ¢ originaiitia, fatto a mano e fatco in lealia, coniugando raffinate ¢

sperimentate tecniche di decorazione della tradizione artigianaie con moderni processi industriali.

Atelier is the brand name we give
to the collections we create at our
workshops. They are the result of the
vast wealth of culture, knowledge
and manufacturing expertise of our
company and the peopie we work
with. The most suitable procedure
is chosen to create these collections
ona case-by-case basis. Work may
be done by hand, for the most classic
versions, using frechand drawing; or
aiternativeiy stenciiiing; the «spoivero”
transfer technique; decalcomania;
or mixed media when we need to
define specific details. The end result
isa product which is high quaiity,
superbiy originai and handmade in
italy, combining the time-honoured,
refined techniques of traditional crafc
decoration with modern industrial

processes.

Acelier Bardelli

Atclier estla signature caractéristique
des collections nées dans nos
laboraroires, résultar du grand
patrimoine de culture, de
connaissance et dexpérience
manufacturicre de ientreprise ctde
ses collaborateurs. Pour les réaliser,
on appiique a chaque foisle procede
le pius adapté. Cela peut étre faitala
main dans une version plus classique,
a partir de dessin a main levée,
mais aussi au moyen de stencil, par
«saupoudragef décalcomanie j usqu’a
lutilisation de techniques mixtes
quand une définition particuiiere des
détails est requise. Le résultar final est
un produit de tres grande quaiite et

originaiite’, fait a la main et fait en Italie,

qui associe des techniques raffinées
et expérimentées de décoration de
la tradition artisanale a des processus
industriels modernes.

Atelier - 310 OTAMYHTEABHDII 3HAK
KOAACKIIMIA, CO3AQHHBIX B HALIMX
MaCTCPCKUX U SIBASIOHIMXCS TAOAOM
BCAMKOTO KYABTYPHOTO HACACAHS,
3HAHMI ¥ IPOMBIIIACHHOTO OIbITa
HPCANPUSATHUS U €TO COTPYAHUKOB.
Aas nx PCaAM3ALIMI KKABIV Pa3
noA6npaeTc51 HanboACE TOAXOAAIIAS
TEXHOAOTHSI U3TOTOBACHHUSI.

D10 MOKET OBITh KAACCHUICCKOE
MCIIOAHCHUE BPYUHYIO: OT CBOOOAHOTO
pUCYHKa AO Tpa(Papernbix OTTHUCKOB,
HAITBIACHUS, ACKAABKOMAHUM, UAK
JKE€ UCTTOAB3OBAHME CMEIITAHHBIX
TCXHOAOTHI B CAYHasX, KOTAQ
Tpe6yercsi 0co00 yéTKas pa3pa60ri<a
aetaaeit. B urore NOAYYACTCS B
BBICHICET CTCTICHH OPUIHHAAbHASL
HPOAYKIMS! IPEBOCXOAHOTO Ka4eCTBa,
M3TOTOBACHHAS BPYUHYIO B WMrasun, B
KOTOPOIi COYCTAIOTCSI M3bICKAHHBIC 1
9KCTICPUMCHTAABHBIC ACKOPATUBHDIC
HPUEMBL TPAAUIIMY PEMCCACHHOTO
MACTEPCTBA U COBPCMCHHDIC
[POMBIIIACHHBIC IPOIECCDL.




ATELIER

QUEEN

Linvito non poteva che essere formale. Dopo le presentazioni, entrare

in punta di piedi, camminare lentamente mentre intorno risuona l'eco dei nostri passi.

Pavimenti e pareti hanno un volto antico, impreziosito dall’effetto spugnato.

Lanobile scmplicité cla quicta grandezza di %:en sono un discreto omaggio

amondi di classica cleganza ¢ intramontabile bellezza. Crocevia di passato ¢ presente,

la collezione si apreaun proﬁcuo dialogo conlo spirito del tempo,

siprestaa sorprendcnti contaminazioni in ambienti che sappiano rispettare

The invitation was of a quintcssentially
formal nature. After the introductions,
we entered on tiptoe, walking
slowly as the pitter-patter of our
steps echoed all around us. The
floors and walls were redolent of
anantique splcndour, embellished
by an attractive sponge effect. The
noble simplicity and quict grandcur
of %ﬁen are a discreet tribute to
classical eiegance and timeless bcauty.
Scrving asalink between past and
present, the collection undertakes a
fruicful dialogue with the spirit of the
times, 1cnding itself to uncxpccted
contaminations in environments that
respectits delicate grace. Noblesse

obligc.

lasua grazia delicata. Noblesse oblige.

Linvitation ne pouvait étre que
formelle. Aprés les présentations,
entrer sur la pointe des picds, marcher
lentement alors qu’autour lécho de
nos pas résonne. Planchers et murs ont
un visage ancien, rendus précicux par
lefter de lEpongc. La simplicité pleine
de noblesse et la grandeur tranquille
de ngcn sontun hommagc discret
ades univers d’élégemce classiquc et
de beaur¢ impérissable. Carrefour
entre pass¢ et présent, la collection
souvre a un dialoguc fructucux avec
l’esprit du temps, clle se prétea des
contaminations surprenantes dans
des lieux qui savent respecter sa grace

délicate. Noblesse obligc.

[ puraarmenne - roasko popmasbhoc,
1o Bcem nipasiaam. [ Tocae
1IEPEMOHHBIX TIPHBETCTBHIT BXOAHM
Ha npinoukax. Miaem meaaenno-
MCAACHHO, IPHCAYITHBASACD K XY
Haumx maros. Barasia saacpxusactes
HA MOAY M CTCHAX: OHM HA CAMOM ACAC
CTAPHHHBIC HAM TOABKO KKy TCs
TaKUMU 6AaFOAaP$[ MICKYCHOMY
ACKOpatuBHOMY o eKTy?
Baaropoanas npocrora 1 ciokoiiHas
BeanyasocTh (Queen CAOBHO OTAQIOT
AAHb AABHO 320bITBIM MHPaM, TOAHBIM
KAACCHUUCCKOM IACTAHTHOCTH U
Henpexoaseit kpacotst. Cymech
TIPONIAOTO M HACTOSIIIETO B ITON
KOAACKITHH OTKPHIBACT AMAAOT
CO BPEMEHEM, 3AMMCTBYET CaMble
HCOKMAAHHBIC ACTAAM YIICAIIMX MOX
¥ FapMOHIYHO COYCTACT MX € 001IM
IPALIMO3HBIM CTHAEM. Noblesse obligc.
[ ToaoxeHue 00s13bIBaCT.
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QUEEN

—

=2
(HAND MADE

Collezione di piastrcl]c da pavimento ¢ rivestimento dinter-
ni, in gres bianco smaltato finitura opaca. Due classici decori a
dama, interamente spugnati a mano ¢ realizzati in sei varianti
di colore; disponibili nel formato cm 20x20 spessore mm 7.
Complcta la serie una tinta unita di base smaltata su fondo

opaco (Bianco Off), disponibile nel formato cm 20x20.

Collection de carreaux pour revétement de sols intéricurs, en
gres ¢maillé a pate blanche fini ion opaque. Deux décors clas-
siques damés, entierement réalisés 2 la main et proposcs en 6
couleurs ; disponiblc aux formats 20x20 cm, ¢paisseur 7 mm.
Une teinte unic a la base ¢maillée sur fond opaque (Bianco
Off), disponiblc au format 20x20 cm vient complétcr lasérie.

Collection of interior floor and wall tiles in white glazcd stone-
ware with a matt finishin , two classic checkerboard deco-
rations, entircly sponge painted by hand and available in six
colours. Available in size: 20x20 cm, thickness 7 mm. The range
is complctcd by a solid colour g]azcd tile with a mart finishing
(Bianco Off ), available in size 20x20 cm.

Koaaekimsi MaToBOIT HAMOABHOI M HACTCHHON MAMTKM U3
6CAOTO SMAAMPOBAHHOTO KCPaMOTPaHiTa; /\Ba KAACCHNCCKIX
ACKOPA THIA «IIAIIKM>, TOAHOCTBIO BPYUHYIO HAPHCOBAHDI
ryOKOI1 1M M3TOTOBACHBI B IICCTH LBCTOBBIX BAPHMAHTAX;
Gopmara:  20x20cm - TOAIMHATMM. Ccpmo AOTIOAHSICT
Gasosas matosast Geaan mamtka (Bianco Off), dopmara

20x20cm.

BIANCO OFF-PEITV

QUEENTA-PEITV  QUEEN 1B -PEITV QUEEN 2A - PETTII

QUEEN4A-PEITV  QUEEN4B - PEITV QUEENSA - PELI

QUEEN 2B - PEIII QUEEN3A-PEITV  QUEEN 3B-PEI TV

QUEENSB-PEIIT  QUEENG6A-PEITV  QUEEN 6B-PEITV

28

Formato / Size / Format / ®opmarsi

cm. 20x20 (8'x8")

29



QUEEN

ATELIER

198

Pagina / Page 198

CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN 3B
(cm. 20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring QUEEN 3B
(cm. 20x20 - 8"x8")

Pagina / Page 199
CUCINA / KITCHEN, pavimento / flooring QUEEN
2D (cm. 20x20 - 8"x8”)

229



QUEEN

QUEEN

YAITILV
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Pagina / Page 200-201

ing QUEEN 4A-4B

/ coat

CUCINA / KITCHEN, rivestimento

(c

m. 20x20 - 8”x8”)

REIBENAY
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Pagina / Page 202
CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating QUEEN
1A-2A-3A-4A-5A-6A (cm. 20x20 - 8"x8”)

Pagina / Page 203

BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating QUEEN 6A

(cm. 20x20 - 8"x8”), pavimento / flooring QUEEN 6A (cm. 20x20
-8"x8")
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DETTAGLIO / DETAIL, TANGRAM 3, TANGRAM 4

TANGRAM

Cambiano le rcgole del gioco. Nessun rompicapo ci mette alla prova,

nessuna misteriosa ﬁgura chiede di essere ricomposta. Tangram discgna l'intrico

delle sue diagonali senza prctcndere il nostro contributo e la nostra complicitél.

Nessun teorema da risolvcrc, nessuna rcgola da rispctta.re. Niente altro Cl’lC l’accostarsi

e combinarsi casuale di forme gcomctriche che tagliano ¢ ritmano gli spazi

fino a trasformarli in modo curioso e imprevisto. Comeun calcidoscopio

che presauna piccola pausa nelle sue rotazioni, scclga di indugiare e dilatarla nel tempo,

The rules are about to change. Therc
no puzzle to test us, no mysterious
image to reassemble. Tangram traces
its intricate diagonals without our
contribution and complicity. Therc’s
no theorem to solve, no rules to be
observed. Nothing but the random
mixing and matching of geometric
shapes that unexpectedly slash
and punctuate the space. Like a
kalcidoscope that, upon taking a small
break from its rotations, chooses to
linger indefinitely, creating a sense of
endless expectation.

in un’infinita attesa degli eventi.

Les regles du jeu changent. Aucun
casse-téte a résoudre, aucunc figure
mystericuse a rccomposcr. Tangram
dessine lenchevétrement de ses
diagonales sans prétendre a nous
faire contribuer ou A nous faire
devenir complice. Aucun théoreme
arésoudre, aucune régle a respecter.
Rien dautre a part le rapprochement
et la combinaison hasardeuse de
formes géométriques qui coupent
cerychment les espaces jusqui les
transformer de maniére curieuse et
imprévue. Comme un kal¢idoscope
qui prit unc petite pause dans ses
rotations, choisit de sattarder et de la
dilater dans le temps, dans une ateente
infinic déveénements.

I—[PQBI/IAQ I/IFP])I MN3MCHUAUCH.
Hawm Goabunie ne nysuo niraero
AOKa3bIBATb, HC HYKHO COOMparh
Ta]/IHCTBCHHy}O (l)I/Ipry U3 ThICAY
Kkycoukos. Tangram aemoncrpupyer
CBOM AMATOHAABHBIC Y30Pbl, HC
Tpc6y51 HU Y‘{aCTI/Iﬂ, HU yCI/IAI/II/HI C
uameit cropoust Her sanay, ner
1paBuA. ECTb TOAbKO HPOM3BOABHbIC
COYCTAHUS TCOMETPHYCCKHX q>opM,
KOTOPBIC PEKYT IIPOCTPAHCTBO
1 TPAHCPOPMIPYIOT €ro, 0bpasys
HCOXMAQHHbIC U HPHTﬂFaTCAbeIC
pucynkit. CAOBHO y30pbi
KAACHAOCKOITA, KOTOPBIi 3aCThIA
HA MTHOBCHUC U IIPOAACBACT I1Ay3Y,
PACTSATMBAS HCLIOABIKHOCTD
BO BPCMCHH, IPCBPAILIAs ¢C B
OECKOHEIHOE OXKMAAHIE ACHICTBHSL,
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Collezione di piastrelle da pavimento e rivestimento d'in-
terni, in grts bianco smaltato finitura opaca; composta da
quindici decori interamente pcnnc“ati a mano, realizzati in
quattro differenti gruppi di colore. Complctano la propo-
Sta, una gamma di tinte unite pcnncllatc a mano (Fabrics)
pcrfcttamcntc coordinate ai decori ¢ una tinta unita di base
smaltara su fondo opaco (Bianco Off). Formato em. 20x20,

spessore mm /.

Collection de carreaux pour revétement murale et sols pour
['intéricur, en gl‘és émaillé a pﬁtc blanche finition opaque ;
composéc de quinzc décors entierement pcints A la main,
réalisés en quatre différents groupes de couleur. Une gamme
de teintes unices peintesa lamain (Fabrics) parfaitcmcnt coor-
données aux décors et une teinte unie de base ¢maillée sur
fond opaque (Bianco Off) viennent compléeer loffre. For-

mat 20x20 cm, épaisseur 7 mm.

TANGRAM 1

L bed
FABRICSI-PEI IV FABRICS2-PEIIIl  FABRICS4-PEIII

Collection of interior floor and wall tiles in white glazcd
stoneware with a mate ﬁnishing, Fifteen cntircly hand-
brushed decorations, in four different colour groups. The
range is complctcd by aselection of tiles with brush strokes in
solid colours (Fabrics) that pcrfcctly match the decorations
and a further solid colour g]azcd tile with a matt ﬁnishing

(Bianco Oft). Size 20x20 cm, thickness 7 mm.

Koaaekims MaToBoyl HamoAbHONM M HACTCHHOH MAMTKH
u3 6eaoro 9MAAMPOBAHHOTO KCPAMOTPAHUTA; COCTOUT U3
[ATHAALRTH ACKOPOB, MOAHOCTBIO PACIIMCAHHBIX BPY4HYIO
¥ IIPCAAATACMBIX B YCTHIPCX LBCTOBBIX BapuanTax. Aoroa-
HSACT MPEAAOKEHNE OHOBAS LIBETOBASA FAMMA, PACITHICAHHAS
BPYUHYIO (Fabrics) u otamuno couera-iomasics ¢ ACKOpamK 1
¢ 6asopoit MatoBoit Heaoit mantkort (Bianco Off). CDopMaT

20x20cM - TOAIIMHA 7MM.

TANGRAM 2

FABRICS1-PEI'IV  FABRICS8-PEIIV ~ FABRICS9-PEII
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Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)
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TANGRAM 3

—_— 'l

FABRICS 3-PEIIV  FABRICS 6- PEIII

BIANCO OFF-PEITV

FABRICS7-PELII FABRICS 3-PEIIV

TANGRAM 4

FABRICS 5-PELII

FABRICS 4-PETII

212

Formato / Size / Format / ®opmars

cm. 20x20 (8x8”)
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BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 1 CUCINA / KITCHEN, pavimento e rivestimento / coating and BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 3 LIVING, rivestimento / coating TANGRAM 4 (cm. 20x20 - 8"x8”)

(cm. 20x20 - 8"x8") flooring TANGRAM 1 (cm. 20x20 - 8”x8”), Fabrics 1 (cm. 20x20 (cm. 20x20 - 8"x8"), pavimento / flooring Fabrics 3 (cm. 20x20

- 8"x8” - info p. 286) -8"x8" - info p. 286)
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CUCINA / KITCHEN, rivestimento / coating TANGRAM 3
(cm. 20x20 - 8"x8")
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TANGRAM

Pagina/ Page 218
BAGNO / BATHROOM, rivestimento / coating TANGRAM 2
(cm. 20x20 - 87x8")

Pagina / Page 219
BAGNO / BATHROOM, pavimento / flooring TANGRAM 4
(cm. 20x20 - 8"x8")

Pagina / Page 220-221

LIVING, rivestimento e pavimento / coating and flooring
TANGRAM 3 (cm. 20x20 - 8"x8"), Bianco Off (cm. 20x20 - 87x8”,
info p. 242), Fabrics 3-6-7 (cm. 20x20 - 8"x8”, info p. 286)
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COLOURS & BACKGROUND
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Piastrelle da pavimento ¢ rivestimento d'interni, in gres
bianco smaltato; una gamma di nove colori interamente
pcnncllati amano su fondo opaco, coordinati ai decori della
collezione “Tangram’j Formato cm 20x20, spessore mm 7.

Carrcaux pour revétement de sols et murs d'intérieurs, en
gres ¢émaillé a pate blanche; une gamme de neuf couleurs
enticrement peintes a la main sur fond opaque, coordonnées
aux décors de la collection “Tangram”. Format 20x20 cm,

¢paisseur 7 mm.

FABRICS1-PEI'IV ~ FABRICS2-PEIII

F-"'_T

o o
FABRICS3-PEIIV  FABRICSS- PEIIII

FABRICS 8-PEITV

Interior floor and wall tiles in white glazcd stonewarc;
arange of nine cntircly hand—paintcd colours on a matt
background, matching the decors of the “Tangram”
collection. Size: 20x20 cm, thickness 7 mm.

HanoabHas 1 nacrennas nantka us 6eAOro raasypoBaHHOrO
kepamorpanuTa. L[Berosast ramya s AcBATH LBETOB,
PACIIMCAHHBIX BPYUHYIO HA MATOBOI IIOBCPXHOCTH,
coueTaemoit ¢ Ackopami Koaaekrin Tangram. Popmar

20x20 e, ToAmmHa 7 MM

FABRICS 4-PETII

FABRICS6-PEIII  FABRICS7-PEIII

FABRICS9-PELI
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Formato / Size / Format / ®opmarst

cm. 20x20 (8x8”)
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